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MARIANA PROKOPOVYCH

Yasna 19

79039 Lviv, Ukraine

mob. +380(067)3994730

e-mail: mariana.prokopovych@gmail.com
Education

Ivan Franko Lviv State University, English Philology, M. A. - 1982.

Language skills

Ukrainian – native; Italian, English, Russian – fluent; Polish, French, Spanish – good; German – elementary.

Area of expertise

Fiction and humanities

Professional Employment

Teacher of English language at the Verkhnia Bilka High School - 1982-1983

Translator at the Ukrainian Institute for Research in Physiology and Biochemistry of Farm Animals - 1983-1995

Senior Research Associate at the Center of Italian Language and Culture, Ivan Franko Lviv National University - 2000-2001. 
Freelance translator: translations for various publishing houses - 1995-pres.

Other Professional Activities

1. Employed as interpreter in various international theater projects:
· Joint Russian-Italian project for staging Edward Albee’s “Who’s afraid of Virginia Woolf?” directed by Boris Milgram, 1993;
· Joint Ukrainian-Italian project for staging Oleh Lysheha’s “Friend Li Po, Brother Tu Fu” directed by Serhij Proskurnia, 1994;
· International Theater Festival in Lausanne, Switzerland, 1994;
· International Theater Festival “Berezilla” in Kiev, 1994, 1995;
2. Participated at the Laboratorio Internazionale della Comunicazione Linguistica e Letteraria in Gemona del Friuli, Italy, July-August, 1998. 

3. Teaching a course of History of Italian literature at the Center of Italian Language and Culture in Lviv, 2000-2001.
4. Participated in the activities of the international school “Translators’ Workshop”, Center for the Research in the Humanities, Ivan Franko Lviv National University, 2000-2001:
· individual tutoring, 2000-2001;
· a series of seminars on text interpretation, Yaremche, July 2001; 
· editing of the Proceedings of Translators’ Workshop, volume 3, Lviv, 2002.
5. Film translation:
· Translation in Italian of subtitles for the film Metropolitan Andrej directed by Oles Janchuk, 2008.
· Translation of films by Federico Fellini La dolce vita, Roma, Satyricon, 2010.

Membership in Professional Associations

Member of the Ukrainian Writers’ Union since 2000.

Awards and Honours
Mykola Lukash Translation Award for the translation of Umberto Eco’s “Foucault’s Pendulum” - 1998.
Knight of the Order of the Star of Italy – 2017.

Grants

Grants of the Italian Ministry of Foreign Affairs, 2007, 2009, 2010-2011.
Translations Into Ukrainian

Fiction, Drama, Poetry

1. Italo Calvino, Funghi in città, transl. from Italian, in: Vitryla, Kyiv, 1989, PP. 180-182.

2. Umberto Eco, Uno, due, tre - nessuno. Fenomenologia di Mike Bongiorno (from the Diario Minimo), transl. from Italian // Vsesvit, 1991, 3, PP. 173-176.

3. Askold Melnyczuk, Roman Coins, Scythian Pottery: An Exercise in Homeopathic Archaeology, transl. from English // Vsesvit, 1991, 11, PP. 101-102.
4. Giorgio Scerbanenco, Traditori di tutti, transl. from Italian // Vsesvit, 1992, 9, PP. 3-97.

5. Robert Kretsch, The Ledger, transl. from English // Mystetski Studii, 1993, 2-3, PP. 112-122.
6. Umberto Eco, Il pendolo di Foucault, transl. from Italian, Lviv: Litopys, 1998, 619 p.

7. Cesare Pavese, Il diavolo sulle colline, transl. from Italian, Lviv: Klasyka, 2000, 116 p.

8. James Joyce, A Portrait of the Artist as a Young Man, transl. from English, Lviv: Klasyka, 2005, 272 p.
9. Luigi Pirandello, Commedie. Novelle (Sei personaggi in cerca d’autore. Enrico IV. Come prima, meglio di prima. Short stories: La cassa riposta, Un po’ di vino, La morte addosso, Una giornata), transl. from Italian, Lviv: VNTL-Klasyka – Istituto Italiano di Cultura, 2006, 335 p. 

10. Umberto Eco, Il nome della rosa, transl. from Italian, Kharkiv: Folio, 2006, 575 p.

11. Italo Svevo, La coscienza di Zeno, transl. from Italian, Kharkiv: Folio 2009, 411 p.
12. Umberto Eco, Baudolino, transl. from Italian, Kharkiv: Folio 2009, 444 p.
13. Giuseppe Tomasi di Lampedusa, Il Gattopardo, transl. from Italian in collaboration with Mykola Meshcheriak, Kharkiv: Folio, 2010, 256 p.
14. Cesare Pavese, La luna e i falò. Il diavolo sulle colline, transl. from Italian, Kharkiv: Folio, 2010, 283 p.
15. Primo Levi, Se questo è un uomo, transl. from Italian, Lviv: Vydavnytstvo Staroho Leva, 2017, 272 p.

16. Francesca Melandri, Eva dorme, transl. from Italian, Kyiv: Nora-Druk, 2017, 400 p.

17. Michael M. Naydan, Seven Signs of the Lion, transl. from English, Lviv: Piramida, 2017, 288 p. 
18. Francesca Melandri, Più alto del mare, transl. from Italian, Kyiv: Nora-Druk, 2018, 176 p.

Children’s Literature

1. Umberto Eco, Eugenio Carmi, Tre racconti, transl. from Italian, Kyiv: Laurus, 2013, 112 p.

2. Giovanni Salvetti, Arturo e l’unicorno, transl. from Italian, Kyiv: Yakaboo Publishing, forthcoming.

Religion

1. Henry G. M. Nouwen, Behold the Beauty of the Lord, transl. from English, Lviv: Svichado, 1995, 56 p.
2. Vittorio Peri, L’unione di Brest nella visione romana, transl. from Italian, in cooperation with Mykhajlo Petrovych, in: The Historical Context, the Conclusion of the Union of Berestia and the First Post-Unionistic Generation, Proceedings of the First “Readings of Berestia”, October 1-6, 1994, Lviv: Institute of Church History, Lviv Theological Academy, 1995, PP. 7-25.
3. Marko Ivan Rupnik, La vita spirituale, transl. from Italian, Rome: Lipa, 1996, 118 p.

4. Social Doctrine of the Church, collection of articles, transl. from Italian, English, French, Russian, Lviv: Svichado, 1998, 300 p.
5. Marko Ivan Rupnik, Adamo e il suo costato, transl. from Italian, Lviv: Svichado, 1998, 75 p.

6. C. S. Lewis, The Problem of Pain, transl. from English, Lviv: Svichado, 1998, 138 p.
7. Tomaš Špidlík, La spiritualità dell’Oriente cristiano, transl. from Italian, Lviv: Theological Academy Press, 1999, 496 p.
8. Tomaš Špidlík, Marko Ivan Rupnik, Narrativa dell’immagine, transl. from Italian, Lviv: Svichado, 1999, 124 p.
9. Marko Ivan Rupnik, Dire l’uomo, transl. from Italian, Lviv: Svichado, 2000, 397 p.
10. Borys Gudziak, Ukrainian Religious Life During the First Five Years Of Independence, transl. from English, in: Kovcheh. A Collection of Articles on the Church History, N 2, Lviv: Institute of Church History, Lviv Theological Academy Press, 2000, PP. 165-175.
11. Vittorio Peri, La pentarchia: Istituzione ecclesiale (IV-VII sec.) e teoria canonico-teologica, transl. from Italian, in: Kovcheh. A Collection of Articles on the Church History, N 3, Lviv: Institute of Church History, Lviv Theological Academy Press, 2001, PP. 55-120.
12. Peter Galadza, The Reception of the Second Vatican Council by Greco-Catholics in Ukraine, transl. from English, in: Kovcheh. A Collection of Articles on the Church History, N 3, Lviv: Institute of Church History, Lviv Theological Academy Press, 2001, PP. 377-399.
13. Giovanni Paolo II, Memoria e identità, transl. from Italian, Lviv: Litopys, 2005, 168 p.

14. Sergei I. Zhuk, “Those Who Imitate Germans”: The Rise of Evangelical Movement among Ukrainian Peasants and Russian National Identity (1862-1916), transl. from English // Kovcheh. A Collection of Articles on the Church History, N 5, Lviv: Institute of Church History, Lviv Theological Academy Press, 2007, PP. 167-195.

15. George Weigel, The End and the Beginning: Pope John Paul II — The Victory of Freedom, the Last Years, the Legacy, transl. from English, in cooperation with R. Skakun, Lviv: Ukrainian Catholic University Press, 2013, 600 p.

16. Joseph Gill, The Council of Florence, transl. from English, Lviv: Ukrainian Catholic University Press, 2016, 442 p.
Other

1. Sonia Comb, Après Nazi / après Stasi, transl. from French // Suchasnist’, 1994, 4, PP. 115-120.
2. Thomas L. Friedman, The Lexus and the Olive Tree. Understanding Globalization, transl. from English, in cooperation with Roman Skakun, Lviv: Ji, 2002, 623 p.
3. Lorenzo Pompeo, Curzio Malaparte e l’Ucraina sovietica, transl. from Italian // Vsesvit 2002, 7-8, PP. 116-121.

4. Andrea Graziosi, Guerra e rivoluzione in Europa, 1905-1956, transl. from Italian, Kyiv: Osnovy, 2005, 350 p.

5. Andrea Graziosi, Lettere da Kharkov (La carestia in Ucraina e nel Caucaso del Nord nei rapporti dei diplomatici italiani, 1932-1933), transl. from Italian,  Kharkiv: Folio, 2007,  255 p.
6. Maria Grazia Bartolini, “Introspice mare pectoris tui”: ascendenze neoplatoniche nella produzione dialogica di H.S. Skovoroda, transl. from Italian, Kyiv: Akademperiodyka, 2017, 160 p.
7. Luigi Serafini, Daniela Trasatti, Il coniglio d’oro, transl. from Italian, Kyiv: Laurus, 2017, 160 p.
8. Enzo Ferrari, Le mie gioie terribili. Storia della mia vita,  transl. from Italian, Kyiv: Nora-Druk, 2019, 282 p.
Translations Into Other Languages

1. Vladimir Soloviev, I fondamenti spirituali della vita (translation from Russian into Italian, in cooperation with Maria Campatelli), Rome: Lipa, 1998, 134 p.
2. Oksana Zabuzko, Sesso ucraino: istruzioni per l'uso (translation from Ukrainian into Italian, in cooperation with Lorenzo Pompeo and Grzegorz Kowalski), Besa Editrice, 2008, 154 p.
3. Serhij Žadan, La strada del Donbas (translation from Ukrainian into Italian, in cooperation with Giovanna Brogi), Roma: Voland, 2016, 416 p.

4. Serhij Žadan, Mesopotamia (translation from Ukrainian into Italian, in cooperation with Giovanna Brogi), Roma: Voland, 2018, 368 p.

5. Ancient Ukraine (Archaeology of Ukraine), in 2 volumes (translation from Ukrainian into English in cooperation with Lada Onyshkevych), University of Pennsylvania Press (forthcoming).
Publications

1. Two Dreams of Umberto Eco (in Ukrainian) // Vsesvit, 1991, 3, PP. 170-172.

2. Some Reflections on the Problem of Word Borrowing (in Ukrainian), in: Ukrainian Orthography and Scientific Terminology: Problems of Language Norm and Contemporary Life // Publications of the Taras Shevchenko Learned Society, Philological Section, vol. 9, Lviv, 1997, PP. 145-149.

3. Italian-Ukrainian, Ukrainian-Italian Dictionary (in cooperation with Lorenzo Pompeo), Milan: A. Vallardi, 2000, 559 p.

4. Umberto Eco's Middle Ages. Preface to the Ukrainian edition of The Name of the Rose (in Ukrainian), Kharkiv: Folio, 2006.

